멜티 블러드 스토리 모드 번역본

읽기 전에
1. 이 번역본은 그저 웹상에서 떠돌아다니는 번역본이 올라온 지 오래 되었고, 부실한 부분이 많은 것이 맘에 안 들었던 본인이 본인의 만족을 위해 만든 것이다.
1. 번역에 나름대로 최선을 다했지만, 자신의 실력 미숙으로 인한 오류나 문장 구조의 어색함이 존재한다는 것은 본인 자신도 알고 있다. 최대한 자연스럽게 보이려고 하고 있지만, 그래도 맘에 안 드는 것은 참아 주길 바란다. 혹은 본인에게 수정요청을 하는 것도 환영한다.

1. 퍼가는 것은 상관없지만, 출처 정도는 밝혀줬으면 한다.
1. 텍스트 형식으로 이동하면 코멘트나 서식 등이 손실되므로, 가급적 MS워드 문서 형태 그대로 배포해줬으면 한다. 다만, 서식의 손상이 없다면 어떤 형식으로 변환하든 상관없다.
계양군 (cbosoft@nate.com)

http://www.gyeyang.xo.st/
표기 방식에 대해
1. 일본어의 경우, 외국어 표기법에 맞지 않습니다. 평소에 외국어 표기법에 반감을 가지고 있던 터라, 이번 번역본에서도 제 방식대로 표기했습니다. 일본어 외의 외국어도 맞추려고 노력은 했습니다만, 맞지 않을 수도 있습니다.

2. 문장 부호나 어투 등은 원문을 살렸습니다. 예를 들어, ‘시온’이 말 도중에 존댓말과 반말을 섞어 쓴다고 하더라도, 그건 원문이 그래서 그냥 놓아둔 것이니 양해 바랍니다. 다만, 일본어의 특성상 의문문에도 ?가 아닌 。을 사용한 경우는 ?로 고쳤습니다.
3. 호칭 중 さま는 ‘님’으로, さん은 ‘씨’로 표기했으며, ちゃん은 한국어에 대응하는 말이 없거니와 생략해도 의미에 큰 영향은 없는 관계로 생략했습니다.
4. 의역을 했거나, 실력 미비로 ‘때려맞춘’ 경우는 원문과 함께 코멘트를 달았습니다만, 그냥 지나친 경우도 있을 수 있습니다.

5. 한자어나 히라가나를 카타카나로 쓰거나, 그 반대의 경우에는 돋움체를 사용해서 강조했습니다.
6. 본 번역본의 모든 텍스트는 멜티블러드 리액트 기준입니다. 오리지널인 멜티블러드와는 다소 차이가 있을 수 있습니다. (오리지널로 플레이하는 사람이 얼마나 되는지는 모르겠지만)
중간에 삽입된 그림은 그저 넣고 싶은 걸 넣는 것뿐. :P
v.2.0 리뉴얼판 서문

2년 전에 했던 부실한 번역에도 불구하고 적지 않은 분들이 제 번역본을 봐주셨습니다. 이 글은 그다지 퍼지지 않은 것 같지만요.
짧지 않은 기간 동안 방치를 해 버렸지만, 이번에 리뉴얼 작업을 하면서 다음과 같은 개선 작업을 하였습니다.

1. 번역본 내에 산재해 있던 수많은 오역을 가능한 한 수정하였습니다.
2. 쓸데없이 많은, 특히 원문을 그대로 인용하거나 변명하는 것 같은 주석을 대폭 제거하였습니다.
3. 잘못된 주석을 다시 달았고, 필요하다고 생각된 곳에는 추가로 주석을 달았습니다.
4. 원문의 느낌을 살리면서도, 최대한 자연스럽게 다듬었습니다. 시온의 대사의 경우에도 반말과 존댓말을 섞어 쓰던 것을 어느 한 쪽으로 통일하였습니다.
5. 등장인물 이름의 표기법을 어원 등에 맞추어 일부 수정하였습니다. 통용되는 표기와는 다를 수 있습니다.
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6. 기타 자잘한 수정이 있었습니다.
얼마나 많은 분들께서 리뉴얼된 번역본을 봐 주실지는 모르겠지만, 이 글을 읽고 계시다면 예전 번역본 대신 이 새 번역본을 배포해주시면 고맙겠습니다. 여러 모로 부끄럽거든요. -_-

원문과 본문에 사용된 모든 그림의 저작권은 TYPE-MOON, 와타나베 제작소(渡辺製作所), 프랑스빵(フランスパン)에 있습니다.
번역본에 대하여는 따로 저작권을 부여하지 않습니다.
IRTC1015 (irtc1015@gmail.com)
http://www.gyeyang.xo.st/
프롤로그→
